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6) Trasmissione diretta del segnale 
di commutazione in post-pressione 
(iniezione) su intervento per pressione 
o posizione dal trasduttore driver di 
controllo del motore, con conseguente 
maggiore ripetitività (ripetitività).

7) Utilizzo di trasduttori digitali e sigillati 
(P56) di posizione magnetostrittivi ed 
encoder assoluti con risoluzione di 2 
micron e 10.000 rilevazioni/secondo delle 
posizioni controllate per trasmettere 
contemporaneamente informazioni 
evolute riguardo la posizione, la velocità 
ed i punti di intervento. Ciò consente la 
semplifi cazione del sistema e quindi un 
incremento dell’affi  dabilità e ripetitività 
della pressa.

8) Disponibilità delle misure fornite 
dai trasduttori magnetostrittivi di 
posizione e dagli encoder direttamente 
in valori assoluti. Ciò evita le tarature dei 
fondo scala e semplifi ca le conversioni, 
rendendo di conseguenza possibile una 
migliore assistenza e sostituzione pezzi 
(precisione).

9) Notevole riduzione dei fi li e delle 
connessioni nell’impianto elettrico con 
conseguente maggiore semplicità ed 
affi  dabilità della pressa (affi  dabilità).

10) Possibilità di autodiagnosi digitale 
dell’intero impianto elettrico con 
conseguenti maggiori informazioni/
feedback sul terminale operatore per 
una facile verifi ca del funzionamento 
(precisione).

11) Disponibilità di funzionalità di service 
sull’interfaccia operatore sulla quale 
viene fatto un monitoraggio completo 
riducendo i fermi macchina e i tempi di 
intervento.

6) Direktübertragung des 
Umschaltsignals während des 
Nachdrucks (Einspritzung) bei  Auslösung 
durch Druck oder Stellung des Wandlers 
des Steuerantriebs des Motors, wodurch 
die Wiederholbarkeit erhöht wird 
(Reproduzierbarkeit).

7) Einsatz digitaler und versiegelter 
magnetostriktiver Positionswandler 
(P56) und Absolutencoder mit Aufl ösung 
von 2 Mikron und 10.000 Messungen/
Sekunde der überwachten Positionen 
mit gleichzeitiger Übertragung 
umfangreicher Daten über Stellung, 
Geschwindigkeit und Auslösepunkte. 
Das erlaubt die Vereinfachung des 
Systems und damit die Erhöhung der 
Zuverlässigkeit und Reproduzierbarkeit 
der Presse.

8) Anzeige der von den 
magnetostriktiven Positionswandlern 
und den Absolutencodern gelieferten 
Messungen direkt in Absolutwerten. Das 
macht die Einstellung der Höchstwerte 
unnötig, vereinfacht die Umrechnungen 
und ermöglicht folglich bessere Wartung 
und einfacheren Austausch von Teilen 
(Genauigkeit).

9) Beträchtliche Verringerung der 
Leitungen und Anschlüsse der 
elektrischen Anlage und damit größere 
Einfachheit und Zuverlässigkeit der 
Presse (Zuverlässigkeit).

10) Möglichkeit zur digitalen 
Eigendiagnose der gesamten 
Elektroanlage mit größerem 
Informationsfl uss/Feedback zum 
Benutzerterminal für schnelle 
und einfache Funktionskontrolle  
(Genauigkeit).

11) Anzeige der Betriebsfähigkeit 
auf der Bedienerschnittstelle durch 
komplette Überwachung der Maschine, 
die die Maschinenstandzeiten und 
Reparaturzeiten verkürzt.

6) Направленная передача сигнала 
переключения на давление поддержания 
(впрыск) сервонасосу при срабатывании 
датчика давления или позиционного 
датчика с вытекающим из этого 
повышением повторяемости процесса 
(воспроизводимость). 

7) Использование цифровых и 
герметичных магнитостриктивных 
позиционных датчиков (Р56) с 
разрешающей способностью в 2 микрона 
и выполняющих в одну секунду 10.000 
замеров контролируемого положения с 
одновременной передачей информации 
о положении, скорости и точках 
срабатывания.  Это позволяет упростить 
систему и таким образом повысить 
надежность и воспроизводимость пресса.

8) Возможность получить 
результаты замеров, выполненных 
магнитостриктивными позиционными 
датчиками, непосредственно в физических 
единицах измерения (мм, м/с). Это 
устраняет необходимость калибровки 
пределов шкалы и преобразования единиц 
измерения, что в свою очередь позволяет 
обеспечить техобслуживание и замену 
деталей на более эффективном уровне 
(точность).

9) Значительное снижение количества 
проводов и соединений электросистемы, 
что позволяет дополнительно упростить 
работу пресса и повысить его надежность 
(надежность).

10) Возможность выполнения полной 
автоматической цифровой диагностики 
гидравлической и электрической систем 
и, соответственно, возможность передать 
более широкий поток информации/
обратную связь на терминал оператора для 
несложной проверки работы (точность).

11) Наличие функции дистанционного 
сервиса на интерфейсе оператора с 
выполнением полного мониторинга 
и соответствующим снижением 
простоев машины и сокращением 
времени на выполнение операций по 
техобслуживанию
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STEUERUNG DER PRESSE
УПРАВЛЕНИЕ ПРЕССОМ

E/A FERNSTEUERUNG
ДИСТАНЦИОННЫЕ I/O

ABSOLUTWANDLER EINSPRITZUNG 
UND SCHLITTEN

АБСОЛЮТНЫЙ ДАТЧИК
ВПРЫСКА И ТЕЛЕЖКИ

DRUCKGEBER AUF 
WERKSTOFF

ДАТЧИК ДАВЛЕНИЯ НА 
МАТЕРИАЛ

ANTRIEBSSTEUERUNG 
AUSWERFERMOTOR SCHLITTEN

ДРАЙВЕР ДВИГАТЕЛЯ ВЫТАЛКИВАТЕЛЯ 
ТЕЛЕЖКИ

ANTRIEBSSTEUERUNG 
EINSPRITZUNG 1

ДВИГАТЕПЬ ВПРЫСКА №1

ANTRIEBSSTEUERUNG 
EINSPRITZUNG  2

ДВИГАТЕПЬ ВПРЫСКА №2

OPT. ANTRIEBSSTEUERUNG 
HILFSSTROMKREISEPILOTE 

ОПЦИОННЫЙ  ДРАЙВЕР 
УПРАВЛЕНИЯ ВСПОМОГ

ABSOLUTENCODER
АБСОЛЮТНЫЙ ЭНКОДЕР

ABSOLUTENCODER
АБСОЛЮТНЫЙ ЭНКОДЕР

INKREMENTALENCODER
ИНКРЕМЕНТНЫЙ ЭНКОДЕР

INKREMENTALENCODER
ИНКРЕМЕНТНЫЙ ЭНКОДЕР

PRESSFORM
ПРЕСС-ФОРМА

AUSWERFEN
EJECT

SCHL.
ТЕЛЕЖКА

EINSPR. 1
ВПРЫСК №1

EINSPR. 2
ВПРЫСК №2

HILFS.
ВСПОМОГ

C
A

N
bu

s

ANTRIEBSSTEUERUNG 
SCHLIESSMOTOR

ДРАЙВЕР ДВИГАТЕЛЯ СМЫКАНИЯ

STRUTTURA DEL SISTEMA ELETTRICO

AUFBAU DER ELEKTRISCHEN ANLAGE

СТРУКТУРА ЭЛЕКТРОСИСТЕМЫ

CONTROLLO DELLA PRESSA

REMOTE I/0

TRASDUTTORE ASSOLUTO 
INIEZIONE E CARRO

TRASDUTTORE DI PRESSIONE 
SUL MATERIALE

DRIVER MOTORE CHIUSURA

DRIVER MOTORE ESTRATTORE CARRO

DRIVER INIEZIONE N° 1

DRIVER INIEZIONE N° 2

DRIVER OPZIONALE 
COMANDO AUSILIARI

ENCODER ASSOLUTO

ENCODER ASSOLUTO

ENCODER INCREMENTALE

ENCODER INCREMENTALE

MOULD

EJECT

CARR.

INJ. 1

INJ. 2

AUX
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Основные габариты 
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NEGRI BOSSI LTD
Unit 2, Titan Business Centre 

Spartan Close – Tachbrook Park
Warwick - CV34 6RR - UK
Tel. +44 1926 420303
Fax +44 1926 338271

E-mail: sales@negribossi.co.uk

NEGRI BOSSI FRANCE S.A.S
8, Rue Fulgencio Gimenez

69120 Vaulx en Velin - France
Tel. +33 4 72018090 – Fax +33 4 78973714

E-mail: serv.comm@negribossi.fr

NEGRI BOSSI S.A.
Avda. Prat de la Riba, 184

Naves 2 y 3 – 08780 Palleja - Barcelona - España
Tel. +34 93 6632256 – Fax +34 93 6632319

E-mail: comercial@negribossi.com

NEGRI BOSSI Inc.
5181 Bradco Boulevard

Mississauga (Toronto), Ontario – L4W 2A6 - Canada
Tel. +1 905 6257257 – Fax +1 905 6259991

E-mail: sales@negribossi.ca

SACMI DO BRASIL INDÚSTRIA E COMÉRCIO LTDA
Rua Imola 133

13800-970 Mogi Mirim – SP Brasile
Tel. +55 19 38057300 – Fax +55 19 38064999

E-mail: sacmi@sacmi.com.br

NEGRI BOSSI USA 
311 Carroll Drive, Bldg. 100 

New Castle, DE 19720 
Tel. +1 302 328 8020 – Fax +1 302 328-8036 

E-mail: sales@negribossiusa.com 

NEGRI BOSSI MEXICO
Av. Santa Fe no. 505 - 702

Col. Cruz Manca, Santa Fe – Mexico, D.F. C.P. 05349
Tel. +52 55 5257 5987 – Fax +52 55 2591 0443

E-mail: negribossi.mexico@gmail.com

SACMI MOSCA LTD
119415 Russia Moscow 

pr. Vernadskogo 53, offi ce 508
Tel. + 7 495 984 6306 

E-mail: Sales-biraghi@sacmi.ru

SACMI ENGINEERING INDIA PVT. LTD
NEGRIBOSSI DIVISION 

Plot no – 291/304, near Jekson Hydraulic 
Sarkej Bavla Road, Changodar, 382213 Ahmedabad - Gujarat

Tel. +91 02717 250397
Fax +91 02717 250396

E-mail: negribossi.india@gmail.com

SACMI POLSKA SP Z OO 
97-200 Tomaszow Maz. 

ul.Warszawska 155 
Tel +48 44 725 1503 or 44 723 5541 – Fax +48 44 7250069 

E-mail: biuro@sacmi.pl

NEGRI BOSSI S.p.A.
 
 

Viale Europa, 64   20093 Cologno Monzese (MI) - ITALY 
 Tel. +39 02 273481 - Fax +39 02 2538264

E-mail: nbinfo@negribossi.it   www.negribossi.com

a                  company
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